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Mária-utca 1. sz.hol az előfizetések és a hir­detések elfogadtatu&k. P O L I T I K A I  N A P I L A P

Szsrfceszfftl Irodai

Mária-utca 1. sz.
első emelet,hová a lap szellemi részét illető minden közlemény in­tézendő.Kéziratotv i s s z a  n e m  a d n a k ,

A  mai magyarok.
Pécs, 1901. április 24.Keserű igazságokat mond el az „Árad és Vidéke" alább közölt cikke, de azt tartja a közmondás : „keserű orvosság basznál legjobban “ s ez okból közöljük azt a kővetkezőkben :Mi vagyunk a szabadság, Ausztria a szolgaság. Mi vagyunk az alkotmány, Ausztria a zsarnokság. Mi vagyunk a népjog, Ausztria az önkény. Mi az önér- zet, Ausztria az alázatosság. Ezt Írják, szavalják, hirdetik vezércikkben, parlament­ben, malom alatt. Mint legenda száll át nemzedékről-nemzedékre, hogy mikor leti­porták szabadságunkat, alig akadt magyar, aki közszolgálatot vállalt volna. Csehek és osztrák-németek voltak a beamterek . . . Hiszszük és tovább adjuk, hogy nem ez az igazság. Hiszen megvan még a hivata­los schematizmus és abban sorban a jó magyar név sok viselője. Magyarok voltak 

nagyrészt a H a ck -huszárok, közölök még miniszter is került ki már. Magyarok vol­tak, mint a muszkavezetök, a labancok, Rá kócy megnótázói, a kuruc birtokok aljas elkobzói.Zápolya bukása óta meghonosodott az osztrák szellem Magyarországon és a magyar külszín, sujtás mellett egyre több lett a magyarnyelvű osztrák. És ezek a .  rossz magyarok mindig gonoszabb ellen- 1

À „Pécsi Figyelő* 1  tárcája.■■■■■ "'■■■■ —— — — — —  ———»
A  müpártolás és a nők.
— A > Pécsi Figyelő* eredeti tárcája. -(Folytatás.)A modern iparművészeiben a motívumot a törekvő természettől veszi a művész, azt stilizálja, praktikus igényeinek megfelelően ido­mítja, csoportosítja, tetszetős alakot ad tár­gyának, melynél kerüli a fölösleges anyagnak használatát és csak a helyes szerkezethez ok­vetlenül szükséges anyag használatára szorít­kozik, mellőzi a fölös dísat, a tömeges cifra­ságot, az imitált, hamis anyagot, az úgyneve­zett talmi díszt, szóval oly műtárgyat igyek­szik előállítani, mely úgy a művészi igénye­ket, mint a gyakorlati követelményeket kielé­gíti és e mellett a művészi szabadság­nak és a modern életfelfogásnak gyakorlatias kifejezője legyen.Az iparművészet meghonosítása fontos közgazdasági érdek. Sok pénz vándorol kül­földre mű- és dísztárgyakért. Ha hozzáveszszük még, hogy a honi iparművészet fejlődésével terjed és fejlődik házi iparunk is, mely a romlatlan nemzeti ízlés, a nemzeti törekvés kifejezője szokott lenni és a nemzeti stilus megteremtését elősegíti : el kell ismernünk, hogy a hazai iparművészet fejlesztése (elette nagy jelentőségű ránk nézve. Ámde az ipar­művészet fejlődése a többi képzőművészetek

ségei voltak a szabadságnak, a uépnek 
mint maga az osztrák önkény, mely nél­
külük egy tapodtat sem tudott volna elő­
rehaladni. Az osztrák abszolutizmus gyű­
lölte a magyar alkotmányosságot, mert 
attól reszketett, hogy átcsap Ausztriába is 
az alkotmányos .ragály". Azt akarta, hogy 
igy annál kevesebb magyar vér juthasson 
az osztrák erekbe. A terv csak félig si­
került. A „forradalmi* magyarból alázatos 
osztrák lett, hű. gyáva, szolgai alattvaló. 
De az osztrák nép megtelt önérzettel, 
szabadságszeretettel, bátorsággal, forradalmi 
szellemmel.

Kicserélték az országokat. Aki igazi 
osztrákokat akar látni, annak —  Magyar- 
országba kell jönnie. Kurucok pedig már 
csak —  az osztrák parlamentben talál­
hatók.

Ki hallott magyar megyéről, városról, 
mely szembe merne szállani a központi 
kormáuynyal t És a cseh-német viszály 
alkalmával a német városok egész soka­
sága megtagadta az adófizetést, az állami 
közigazgatás közvetítését. Ki hallott ma­
gyar városról, ahol a népharag szilajsága 
miatt ostromállapotot kellett volna hir­
detni f És Ausztriában Prága. Grác stb. 
népét már csak ez a végső eszköz tudta 
nem egyszer féken taitani. Ki hallott 
magyar polgármesterről, aki a nép bizal­
mára támaszkodva, dacolni mert volua a 
felsőbb hatalmakkal.úttörő munkásait, a művészeket nemes törek­vésűkben támogassuk, hogy mfipártolással a hazai művészet ügyét előbbre vigyük.Hogy megismerjük a különbséget a régi idealisztikus mflirány között, vonjunk párhu­zamot egy francia diszkért és egy angol park között. Amabban az utak egyenes vonaluak, a iák, bokrok, sövények szabályosan meg- nyesvék, az ösvények és ültetvények szabá­lyos, részarányos mértani alakot képeznek. A lombozat mesterséges fűikéit szobrok, az utak szegélyeit virágágyak díszítik, a szabad tere­ken szökőkutakat látunk. Itt a természeti szép­ségek nem érvényesülhetnek, a hatás mintegy korlátozva, fegyelmezve van az eszményi, mértani alakok, merev szabályok által. Az angol kertben ellenben a természeti szépsége­ket eredeti alakjukban csonkittatlanul élvezhet­jük. Fősulyt fektetnek itt az ügyes csoporto­sításra és helyes elrendezésre, hogy a termé­szetes tormák szem- és arányhatásukkal tel­jes mértékben jussanak érvényre. A ligetek, az erdőrészletek, a tó, a patak hidjával, a kanyargós ösvények, a gloriettek stb. harmo­nikus természetességükkel, üde bájukkal kel­lemesebb, vonzóbb hatásúak, mint a francia modorban elrendezett diszkért, melyet meg­csodálunk ugyan, de miután nélkülözi a 1er mészet eredeti szépségeit, nem ragad el ben­nünket, nem érezzük magunkat oly jól, mint a szabad természeti szépségek szemléleténél, mintegy feszélyezve vagyunk a merev, egye­nes vonalok és éles szögletek által, melyek a fe­gyelmezettség, az unalmasság benyomását teszik.

I És Bécsben még a silány Luegernek 
is anayi erőt adott a népakarat, hogy a 
császári megerősítés megtagadásánál bátran 
döröghette : „Sajnálom, ha nem tetszem 
az uralkodónak, de tetszem az Istennek I"

Mily jellemző volt a kvóta-mozgalom 
a két országban. Magyarországon leültek az 
állambölciek és nagy tudományossággal be­
bizonyították, hogy nem nekünk van igazunk. 
Könnyű szerrel bókült meg közvéleményünk 
a kvóta felemelésével. Ausztriában minden 
politikus arra használta fel tudását, erejét, 
hogy az osztrák érdeket védelmezze és 
nexi akadt egyetlen ember, a ki nyiltan 
Magyarországnak mert volna igazat adni.

Bécs tele van az uralkodó-ház aján­
dékaival. Kincseit az uralkodó család ott hal­
mozta össze. Ott van az udvar, ott lak­
nak a főhercegek. De s^ervtli^must, undo­
rító lakdjs^eüemet csak nálunk kell keresni 
Az az ellenzéki tigris, a ki egyszer cu­
korkát evett a budai várpalotában, örökre 
megszelídült. Magyar udvartartást : liheg­
nek, hörögnek a magyar „forradalmárok*. 
Ezzel szívok minden vágya betűit. Csak 
nemzetiszinü legyen a livré, szívesen 
bújnak kocsis, ajtónálló, inas és komor­
nyi kruhába.

Emlékezzenek, mint megmondotta 
Stransfky , cseh képviselő, az uralkodónak 
szemtől*szembe véleményét I Fölfortyant 
az egész magyar osztrákság e vakmerősé­
gen. Ez nem az államférfi tónusa. A  magyarA nem oly régen nálunk is járt Walter Crane angol művész nagyon helyesen bizonyí­totta, hogy a vonalaknak a művészetben be­szélő hatásuk van.A természetben semmi sem állandó. Minden változik, fejlődik, halad, érik, majd visszaesik, hanyatlik, hervad ég elmúlik. Még a halálban, a megsemmisülésben sincs feltétlen megállapodás. Szemeink, idegzetünk és érzé­keink megszokták ezen folytonos mozgást. A természeti erőknek szakadatlan munkálkodása tulajdonképen az élet, a szünetelés a halál.Ha a természetnek haladását grafikailag tüntetnék fel, görbe vonalat kapnánk, mely a félkör vagy hajtalék alakjának megfelel, kö­rülbelül olyan vonal, minő a levegőbe röpített rakétának az útja. A természetben az alakok kiképzésében ritkán találunk egyenes vonalat. Miután a természetben az ólet sajátsága a mozgás, kell, hogy ezen hely- és alak-válto­zás görbe vonalak által váljék szembetűnővé.Szemeink megszokván a természetnek jellegzetes görbe vonalait, azokat a művé­szetben és műalkotásokban is szívesebben látjuk, mint az egyenes vonalakat és éles szögleteket.Az egyenes vonal az elmúlást, tespedéat, a nyugalmat jelenti, — a pont a megsemmisü­lést jelzi, — csak a görbe vonal telel meg természetszerűen az élet jellegének, a moz­gásnak. Mig az egyenes vonalak és az éles szögletek ridegen érintenek, hidegen hagynak és untatják a szemlélőt, addig a görbe vo­nalak kellemes, élénk és vonzó benyomást
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államférfi kezet csókol, mint Széchenyi Pál 
tette Rudolf trónörökösael és ha megkér­
dik tôle, hogy szép-e az idő, merő lojali­
tásból még akkor is igennel felel, ha jég 
esik. Nemrég szénuzsorásnak neveztek az 
osztrák képyiselóházban egy kir. h:rceget, 
akinek Csehországban bányái vannak. Ir ­
galmatlan kritikát mondtak gazdálkodásá­
ról, mert hiszen a képviselőnek azért van 
immunitása, hogy mindenről elmondhassa 
véleményét. Képzelhető-e ilyesmi m inálunk? 
Nálunk a legszélsőbb pártok is lojalitási 
görcsökben fetrengenek és ha egy kir. 
herceg nyilvánosan tarhonyát eszik, a meg­
hatottság köuye szökik a szemekbe.

Milyen vita viharzott végig most is 
az osztrák képviselöhazon ! Ezek férfiak, 
igazi népképviselők. Hangjuk néha durva 
es bárdolatlan. Nem mindig perfekt gaval­
lérok. De becsületes, őszinte és bátor em­
berek. Ferenc Ferdinand trónörökös el 
merte fogadni a klerikális „Schulverein* 
védnökségét, mely a haladás és felvilágo­
sodás ellen szervez hadjáratot. Ezt tették 
szóvá a parlamentben és keményen oda­
mondogattak a kir. hereeguek, aki n part­
viszályokba avatkozik. Mint a tárogató 
hangja, oly éles, erős es harcias volt a 
kritika. Tannak még kurucok — A us\  
triában.

Odaát ig a zi népképviselők ülnek a 
képviselóházban, a kik ismerik, teljesíti* 
kötelességüket. Az osztrák nép meg is 
érdemli, hogy ilyen képviselői legyenek, 
mert nem pálinkagőzben. a bor mámorá­
ban, pénzt zsarolva, vagy korbac^üté-mk 
alatt görnyedve szavaz. Ott a mandátum 
nak nincsen tőzsdéje, nincseuek gazember 
kortelek, a kik választanról - választásra 
abból é'ősködnek, a mit a vesztegetésnél, etetésnél, ita'á-nal félreraktak ; nincsenek
kreatúrák, a kik parancsra szavadnak. Mag 
a hivatalnok is bátrán, kedve szerint adja 
le szavazatát és a számtalan egyletben,tesznek, mert összhangban allanak az élet elvével, az örökös szabad mozgasssal, azaz a szabadság fogalmával.Szépen latjuk alkalmazva a görbe vona­lat remek székesegyházunk architek uráján, melyen mint a román bazilika stíljében épült templomon, a félköri iv alakja van a boltoza­tokon kiképezve, mi eleven, élénk hatású és az élet múlandóságára emlékeztet. A menyezet bazilikaszerüen lapos és viz9zintes. Ez látszólag ellentétben áll a román stil köríve* jellegével és tényleg ellensúlyozza a körives boltozatok hatását és nyomott hangulatot kelt. A lapos menyezet elrendezést azonban a bazilika jellege megkívánja, de indokolttá teszi a hiá­nyos világítás is, a mennyiben a menyezet dekoratív kiképzése lapos menyezeten jobban volt érvényesíthető. Itt a lapos menyezet egye­nes vonalai a nyugalmat és elmúlást jelentik és mintegy figyelmeztetik a hívőket, hogy odafenn Isten előtt egyenlők vagyunk, az élet végcélja mindent kiegyenlít megnivellál.Vegyük vizsgálat alá a divatos lakás- berendezést, a szobabútorokat. Itt is megtalál­juk a görbe vonalat a bárok, rokoko, rene­szánsz és a modern angol stiiü bútorokon. Ellenben a néhány évtizeddel ezelőtt divatossá vált ó német stiiü bútorokon az indokolatlan építészeti tagozás által megtaláljuk az egyenes vonalat, egyenes éleket és éles szögleteket az erős párkáayzatokon, mely a bútornak ot­romba nehézkes alakot ad, ellenkezőt gya­korlatias rendeltetésével, nem tetszös, nem szép, — ridegen és hidegen hat.Színházak épitőmüvészeti kiképzésénél

testületben megszervezett nép zászló, toll, 
heje-huja, lakodalom, cigány, bankó és 
szolgabiró nélkül gyakorolja jogát.

Kicseréltek minket. Talán még azt 
is megérjük, hogy m agyar beamtereket 
visznek Ausztriába, hogy tartsák féken a 
rebellis osztrákokat, igen visszaadjuk a 
kölcsönt a Bvch-huszároknak.

* V á la a s t á e i  m o z g a lm a k  a p é o s -  v á r a d i  já r á s b a n  A választások küszöbén az ellenörizhetien hírek és jelölések egész tö mege lepi el úgy a fővárosi mint a heiyi sajtót ; igy került agy a fővárosi, mint a helyi lapokba az a közlemény, hogy a pécs váradi járásban Szalai Mihály, a «Magyar Es­tilap» szerkesztője lép föl Kossuth párti pro grammal, utóbb pedig a fővárosból Szemere Huba jelöléséről értesültünk. Ezzel szemben föltétlenül megbízható helyről vett értesülé­sünk szerint a pécsváradi választókerület Kos- suthpárti képviselőjelöltje Egry Deeeö dr., pécs- váradi ügyvéd, a kinek megválasztását a járás független érzelmű polgárai bizonyosra veszik. A választók nagy örömmel fogadták földijük­nek azon elhatározását, hogy a jelöltséget elfogadta és vállvetett munkálkodása*! jelöltjük ügyét minden bizonynyal sikerre is fogják vinni. Egryt — mint értesülünk — az orsz. függetlenségi es 48 as párt is támogatni fogja, legalább arra vallanak azon levelek, a melye két Kossuth Ferenc intézett hozza. — E hi rönkkel kapcsolatban megemlítjük azt is, hogy a néppárt e járásban szinten már erős agita- ciót fejt ki. Jelöltje Nagy Sándor, egy buda pesti klerikális lapnak munkatársa, a kinek érdekében a járásbeli klérus több tagja mar erősen hazai, hihetőleg sikertelenül, mert a járás zöme függetlenségiekből áll. Hogy köz­lésünk teljes legyen, megemlítjük végül, mi­szerint a kormánypárt jelöltje Madaraié István dr.pécrí ügyvéd, a ki a sikernek minden re ménye nélkül megy bele a választási küzde­lembe.
V id ék i hátralékosainkat tisztelettel f e l  

kérjük, szíveskedjenek hátralékaikat mielőbb 
beküldeni.szintén ajánlatosabb az olasz reneszánsz és barokstil, mint a oyugoti hatású ó-görög stí­lusok, mint a jóniai, doriai és korintusi stilus alkalmazasa, mely utóbbi stílusok egyenes vo­nalak és éles szegletekkel képeztetvén, inkább múzeumok, mauzóleumok és templomok építé­sénél alkalmazandók komoly jellegüknél fogva.E tekintetben a pécsi színház külső architektúrája szerencsésebb és rendeltetése jellegének sokkal megfelelőbb, mint a Helmer és Felner híres bécsi cég által épített ma­gyar színházak, melyek görög stilben épültek.Valamint a vonalaknak, úgy a színek­nek is van nyelvük, beszélő tehetségük, jelen­tőségük. Azokkal is ki lehet fejezni érzelmeket és hangulatot, azokkal is lehet hatásokat el­érni. Az egyik szint rikítónak, lármásnak, élénknek találjuk, a másikat tompának, hi­degnek, komornak tartjuk. A vörös szín az öröm 9zine, a kék a banat színe, a fekete gyászt, a zöld reményt jelent, a fehér az ár­tatlanságot jelenti. Ezek bár átvitt fogalmak, mégis azt igazolják, hogy a színeknek van hangulatot kifejező hatásuk.A színek összhangjának ismét lehet kel­lemes, nyugodt, vonzó hatásuk, de lehet nyug­talanító, mozgalmas, lármás hatásuk, tni min­dig a színek összetételétől, össze válogatásától, a világítás és árnyékolás minőségétől függ.A szinhatás a festőművészet ben és a dekoratív díszítésiéi nagy jelentőségű. Ezt jól tudják a nők, kiknél a szmérzék különösen ki van fejlődve. Nagyon jól megtudják válo­gatni öltözékük színét, alakját, hogy a ruha jól álljon és szépet mutasson. Lakószobáik

H i  r e k.
Pécs, 1901, április 2á. 

H a s a d sz  P a lk ó .
(Mese.)Irta : Albert báesl.Egyszer volt, hol nem volt, még az Ópe­renciás tengeren is túl, volt egy szegény em­ber, annak egy fia.A szegény embert mindenki szerette, de nem úgy a fiát. Rossz, csintalan fiú volt, ha­zudni meg úgy tudott, mint a parancsolat, nem is hívták ezért másként, mint Hazudsz Palkónak.A szegény ember mindent megpróbált Palkóval, de nem használt se a szó, se mo­gyoró, Palkó csak hűséges volt nevéhez és hazudott sorra rendre, meghazudtolta atyját, pajtásait talán még a jó Istent is a minden­napi imádságában.Egyszer aztán azt mondta a szegény ember Palkónak :— Fiam, szeretlek, hiszen apád vagyok, de ha el nem hagyod a hazudozásl, bizony elkergetlek.— So’se kergessen engem édes apám, — felelte Palkó — elmegyek én igy is. Hol­nap reggel nem talál már édes apám há­zában.— Ezt sem hiszem el neked, — szólt a szegény ember — mig itt vagy.De bizony Palkó most az egyszer igazat mondott.Misnap reggel még alig pitymallott s Palkó már elindult.Ment, ment, mendegélt. egyszer csak elér egy faluba. Vasárnap volt épen, az em berek ünneplő* gúnyában ballagtak a tem­plom felé.Palkó oda furakodott, a hol legtöb­ben voltak és torka szakadtából kiáltotta :— Tűz van 1 Tűz van !— Hol van a tűz ? — kérdezték össze­vissza.— A kisbiró konyhájában, — felelte Palkó — csak sies-enek atyafiak, most még tán elolthatják.Uccu neki, az egész nép mind a kis­biró hazához szaladt. Volt ugyan ott tfiz, de csak a háromláb alatt, azt pedig a kisbirónédíszítésénél, egyes kézimunkák készítésénél szintén finom sztnérzékükrő! tesznek tanúságot, mindenütt összhangot és kellemes szinhalást igyekezvén létrehozni.Szemünkre vetik, hogy nincsen mfiérzé- künk, nem érdeklődünk a művészetek iránt, nem pártoljuk a művészetet. Ez sajnos, de igaz. I leje, hogy a százados mulasztást ezen a téren mielőbb pótoljuk. Némi vigasztalásul szolgáljon, hogy a mfipártolás körüli elmara­dottságunknak okát nem szabad a magyar nép természeti képességeinek fogyatékosságá­ban keresnünk, hanem azon szomorú tényben, hogy az ország három évszázadon át a nyű­göt-európai kultúrának védőbástyáját képezte, népe folytonos harcban élt a törökök fényé gető hatalmával, nem fejleszthette ezen idő alatt nemzeti kalturáját, nem tarthatott lépést a nyugoteurópai népek művelődésével, tehát nem fejlődhetett műértelme sem.Az öntudatos műértelem fejleszthető ne­velés által és szemléleti utón, múzeumok, és gyűjtemények létesítésével. A nevelésre első sorban az anyák hivatvák, kiknek legszebb kötelességük közé tartozik, hogy a zsenge gyermekbe a szépnek, igaznak és helyesnek szeretetét beleoltsák és fogékonynyá tegyék lelkűket a nemesebb érzelmekért való lelke­sedésre. Ezen lelkesedést, a szépnek ezen szeretetét gondosan kell ápolniok a gyermek szivében, melyből csakhsm&r a nemesebb in­dulatok fakadaak, melyek legyőzik és elnyom­ják a durva indulatokat, a rontani, pusztítani és megsemmisíteni késztető ösztönöket. A gyermek megtanulja becsülni a jó munka ér-



nem erprdte eloltani, mert hát hogyan főtt volna meg akkor a paradicsomleves.Az emberek nagy boszankodva tértek viasza a templomhoz s már messzitől fenye­gették Palkót, hogy i*,y lóvá tette őket.De most már Palkó sem vette tréfára a dolgot, hanem elódalgott, mert bizony meg tapogatták volna egy kicsit az oldalbordájátMent Palkó, mendfgélt, egyezer csak elért egy etdőköz Az etdő szélén két legény ostornyelet vógott. míg ködmönük, tarisznyájuk a főidőn hevert melleitek.Palkó elkiáltotta magát :— Jön a jáger, jön a jágerlA két legény erre megijedt, uccu, vesd el magad, úgy el szaladtak, mint a nyúl.Palkó most letilt az otthagyott tarisznya mellé s az utolsó morzsáig megette a legé­nyek paprikás szalonnáját, töpőrtyös pogá­csáját.Hogy jóllakott Palkó, tovább ment. Ment, ment, meDdegélt, egyszer csak találkozik egy emberrel, a ki nagy köcölőt vitt a hátán.Nem láttid a pajtásomat? — kérdi az ember Palkót.Nem látott palkó egy verebet sem, de azért rá mondta :— De bizony láttam.— Valjcn merre ment ?— Hát arra föl. pergi aufi laufi — fe­lelte Palkó s felmutatott a begyre.Az ember letette a köcölőt, neki iramo dott a hegynek. Mikor már jó messze volt, Palkó hátára vette a köcölőt s tovább ballagott.Ment, ment, merdegélt, egyszer csak ta lálkozik egy huszárral.— Te fiú, — szólt a huszár Palkóhoz — nem láttad a kapitányomat ?— De bizony láttam — felelte Palkó.— Hol?— Itt a stirüben két cigány vitte vas durungon.— Az én kapitányomat?— Azt ám.— De ha hazudsz, lenyisszantalak ám, kölyök.
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lékét s ezzel (elébred benne a műórzék is. mi a műértelemhez vezetheti.Bajzoktatással, nevezetesen a diszit- ményi rajz rendszeres okia'ásáral és gyakor fosával bizonyos fokig fejleszthetjük a jó Íz­lést, a szépérzéket, mi a n öérzéket gyara­pítja. de ritkábban vezet műértelemhez, ha az anyai nevelés nem vetette meg annak alapját. Müértelemhez nem elég a jó Ízlés, a helyes forrni érzék, a tanulmány, ahhoz nemesebb gerjedelem, lángoló lelkesedés, átszellemült gondolkozás, ihletett hangulat szükséges.Ne művészeket neveljenek az anyák. Ez nem lehet feladatuk. A n űvésztehetség kü­lönös isteni adomány, oly képesség, mely nin­csen rairderkinek megadva. Ellenben műér zékkel rendelkező, műérzékkel biró embere­ket képezhetnek, nevelhetnek anyáink, oly embereket, kik n üértelmüknél fogva hivatást és képességet éreznek arra, bogy a képzőművé­szeteket erkölcsileg és anyagilag támogassák.A nőt lénye, gondolkozásmódja, foglalko­zása, családi és társadalmi állása már mint­egy hivatásszerűen arra utalja, hogy mindig óvatosan megkülönböztesse ai illőt az illet­lentől, a jót a rossztól, a szépet a rúttól. A vele született ösztöne már arra képesíti, hogy a jó ízlést ritka tapintattal tudja alkalmazni, ér­vényesíteni a gyakorlati életben.A nők erényei, a hűség, tisztaság, ár­tatlanság, jószívűség, a szeretetreméltó ked­vesség. már magában véve is szépészeti fo­galmak, oly tulajdonságok, melyek méltók arra, hogy a művész azokat mint motívumot feldolgozza, dicsőítse, mflvébeu művészileg ki­fejtse. Innét van, hogy a képzőművészetek­ben minden időben a nő képezte a leggyak­rabban, a legnagyobb előszeretettel használt alakot és a női erények dicsőítése a legvon­zóbb tárgyát, motívumát a képző mű végzeteknek.
(T éf. kiv.)

— Nem hazudtam én még soha éle­temben — szólt Palkó.— Hát vigyázz addig a lovamra, mig vissza jövök, — szólt a huszár leszállva a lóról. Palkó csak azt várta, hogy a huszár a stirüben legyen, ledobta kőcölőjét, felült a lóra s mzkergyum, úgy elvágtatott, hogy még a szél sem ért volna nyomába.Ment, ment, mendegélt, azaz, mit is beszélek, sebes vágtatva nyargalászott, egy­szer csak elér egy házhoz.— Adjon Isten jó estét, — köszöntötte a gazdát.— Fogadj Isten — felelte a gazda — hát meddig az ut, vitéz iram.— Eddig la — szólt Palkó — van e valan i fogamra való?— Vpn, csak kerűjén beljebb.Palkó nem mondatta ezt magának két­szer, a lovát kipányvázta, ő meg betért a házba.Ahogy jól megvacsorázott, igy szólt a gazdához :— Gazda uram, pénzem nincs, amivel a vacsorámat kifizethetem, de itt hagyom a lovamat, tán kifutja az árából a vacsorám költsége.A gazda megörült a lónak s még tollas ágyat is vetett Palkónak.Alig hogy lefeküdt a gazda, megzörgeti valaki az ablakát. Nézi ki az, hát egy gyalo go» huszár.— Földi. — szóit be a buszár. — nem látott erre tgy gaidátlsn lovat?— Gazdátlant nem láttam, de lovatlan huszárt látok — teltelte nevelve a gazda.— Ne mókázzék, a nyüstjét, — patto­gott a huszár, — semmi féle lovat nem látott ?— De láttam, be is kötöttem a jászolmellé — Hogyan került kigyelmedhez ?— Hát egy fiú ült rajta.— De nem adom ám, — felelte a gaz­da, — a fiú nekem adta a vacsora ára fe­jében. De biz hiába volt a gazda minden okos­kodása, a huszár csak huszár, ha gyalog jár is, s bizony elvitte a lovát.A gazda nagy méregbe jött, hogy a fiú úgy becsapta őt, fogott egy husángot, hogy megveri.De Pa kó megérezte a veszedelmet és amint meghallotta, hogy itt a huszár s keresi a lovat, uccu, kimászott az ablakon s ngy elinalt, hogy még a lába sem igen érte a földet.Ment, ment, mendegélt, egyszer csak el ért egy faluba. Ott éppen juhászt kerestek Palkó megunta már a kóborlást, beszegödött hát juhásznak.A szegödeég hamarosan megtörtént. Egy évre őtven kenyér, ötszáz tojás, két pár bocs- kor, meg egy ujatlan dolmány, ezért tartozott a falu birkáit őrizni, télen nyároD, hóban fagy­ban egyaránt.Másrap már kihajtotta Palkó a nyájat. Terelgette erre, terelgette arra, közbe furulyáit már amint a bolondos kedve tartotta.Egyik nap, hogy beleunt a furulyázásba, azon jártatta az eszét, hogyan tréfálhatná meg a falubelieket.Egyszer csak kapja magát s lélekszakadva befut a faluba s tele torokkal kiáltja :— Jaj, jaj, jaj, benn a farkas a nyújban, csak hamar, emberek, mert bizony Isten, mind megeszi.Az emberek megrökönyödtek s ki ásót ki szekercét, ki kaszát ragadott s úgy mentek a tarkas ellen. Amint kiérnek a legelőre, a birkák csendesen legelésztek, mig farkasnak se h re, se hamva.— Hát hol a farkas? — kérdezték a Palkót.— A bőriben, — felelte Palkó.— Hát miért csőditettél ide bennünket?

P É C S I  F I G Y E L Ő — Tudják e kigyelmetek, mi az én ne­vem ?— Kaka» csípje a nevedet, azt mondd meg, hol a farkas?— Hát az én nevem Hazudsz Palkó, — felelte nevetve Palkó, — a farkast keressék kigyelmetek.Kicsi híja, hogy agyon nem verték Pal­kót, el is küldtek volna rögvest, de hát mi­nisztert, követet, pártos meg páratlan elnököt lehet fogni százat is, de juhász nem minden bokorban terem ám.Egy hétig csak megőrizte Palkó a nyá­jat minden baj nélkül. A nyolcadik nap, agy dél táján, rém^éges kiáltozást hallottak a fa­lubeliek a legelő télül.— Jaj, jaj, jaj, itt a farkas; jaj, ja j,ja j, megesz a farkas.A falusiak nem vették tréfára a dolgot, s ki ásót, ki szekereét, ki kaszát ragadott s úgy rohantak a tarkas ellen.Amiut kiérnek a legelőre, hát uramfia, a birkák nyugodtan legelnek, mig tarkasnak hire hamva sincsen.E helyett Palkó fenn ült egy cseresznye fán és akkorát nevetett, hogy majd szét pukkadt.— Hol a farkas? — kérdezték Palkót.— A bőriben, — felelte Palkó.— Hát nem is volt itt ?— De, hanem amikor engem meglátott úgy megijedt, bogy ha meg nem állt. tán még most is szalad.— De hát ha elszaladt, minek csödite- tél ide bennünket ?— Minek? Hát tudják- e mi van m a?— Mi van ma? Hát olyan nap, mint a másik.— De nem olvan ám.— Hát?— Április elseje.— Nó megállj, te kötni való Hazudsz Palkó, — kiáltották eminnen i«, smonnaa is,» ha Palkó kérésre nem fogta volna a dolgot, bizony megtépázták volna.Ismét egy hétig csak megőrizte a nyájat minden baj nélkül. A nyolcadik nap, úgy dél fáján, rémséges kiáltozást hallottak a falube­liek a legelő felöl.— Jaj, jaj. jaj. itt a farkas ; jaj jaj, jaj, megesz a farkas !A falusiak nem vették tréfára a dolgot, s ki ásót, ki szekercét, ki kaszát ragadott s ngy rohantak a farkas ellen.Egy szerre csak megáll az öreg biró, annak volt a faluban a legtöbb esze.— Megálltatok atyafiak, — szólt az öreg — biró, ez a haszontalan Hazudsz Palkó me­gint csúfot tesz belőlünk.— Az ám. — telelték ra. — menjünkvissza És úgy tettek.Palkó egy darabig még abajgatott, aztánelcsendesült.Estére kelve várják a falubeliek a birka nyájat, csak várják, de biz hiába várják.Hogy elalkonyodott, rosszat sejditve ki­kimentek a nyáj után.Hát uram fia, nem volt a nyájból, meg juhászból ma», mint a furulyája, meg az ujat- lan ködmer y, a többit gyerekestül, birkástól mind megették a farkasok.Igv jár, aki hazudik, ha egyszer igazat talál mondani, bizony akkor sem hiszik el neki. Előbb utóbb rajta resit,IIind, ki hazug ember,Ennek kedves, annak is, de Szembe nézni nem mer,De véffil is, kisül rája,Hogy hazudik a szája,Akkor irai,Ha tud, pirul,A vége, csak ax. hogy tóle Mindenki elfordul.eHa szót fogadtok anyikának, epikának* úgy jövő szerdán ismét mesélek. A viszont­látásra édes kis olvasóim, pá. Isten maradjon velünk 1
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X A p ln ad  1901. áprilisKaptár : csütörtök, április 86. — Róm. kath. : Márk. — Prot : Márk. -  Görög-kel. (ápr. 18.) Varul. — Zsidó: Íjár 6. — Nap kél á óra 37 perckor; nyug­szik 6 óra 16 perckor. — Hold kál 10 óra 34 perckor délelőtt ; nyugszik éjfélutáe 34 perckor. Hold eled negyede 6 óra 15 perckor délutun,Id d JtU ái A központi meteorológiai intézet jel­zése szerint : enyhe idő, keleten csapadék, később bo­rulás és eső.A  köapoati Tálasataaány ülése a Tárosházán d, u. 3 órakor,— ( A  Z s o ln a y -s m o b o r  b iz o t t s á g  ü lé s e .)  A Zsolnay-szobor bizottság ma dé lelőtt 11 órakor ülést tartott a Tárosháza közgyűlési nagytermében báró Fejérváry Imre dr. főispán elnöklete alatt.Az ülésen jelenvoltak : Majorossy Imre pelgármester, Littkc József iparkamarai elnök, 

Zsolnay Miklós, Záray Károly dr., Tróber Aladár dr., főjegyző, Rauch János tőmérnök, 
Darócy Aladár dr., Salamon József, Piacsek Gyula, Schwabach Zs. G., Krasznay Mihály, 
Horváth Antal, Schlauch Imre, Krause Mór, 
Bolgár Kálmán, Krasznay Miklós dr., Sikorszky Tádé, Pleininger Ferenc, Perls Ármin dr. és 
Neumann Ignác. Az ülés első tárgya a biráló bizottság jelentése Tolt, melyet Darócy Ala­dár dr. olvasott fel. A jelentés szerint a ki­vitelre alkalmas müvet a bírálók nem talál­tak ; második dijat, 600 koronát nyert a • Munka nemesit* jeligéjű, harmadik dijat 300 koronát, a »Eré 2* jeligéjű nyert; melyek alkotói Farkas Miklós és Holló Barnabás szob­rászok.Több mü megvéletett, a mint annak ide­jén lapunkban közöltük is. A jelentés továbbá előadja, hogy megkereste a kultuszminisztert, az országos képzőművészeti Tanácsot és az Or­szágos mérnökegyesületet szakértők iránt ; de a kultusz miniszter kiküdötte, Fadrusz János le­mondott s csak a bírálat utáni napon ren­delte ki a miniszter Zala György szobrászt ; a képzőművészeti társulat pedig nem is kül­dött szakértőt, s csak Alpár Ignác jelent meg azórszágos mérnökegyesülettől. így tehát a jelen­tés szerint a pályázati feltételek betartattak snem alapos az orsz. képzőművészeti egyesület szob­rász-szakosztályának panasza a zsűri eljárása ellen. E panasz felolvasása után Krasznay Miklós dr. mindenben helyeselte a zsűri határozatát ; valamint Bolgár Kálmán is, ki a jelentésből a zsűri eljárását korrektnek vette ki s a pa nászt egyszerűen félreteeodőnek határozták. A zsűri indítványát terjesztették ezután elő, mely szerint hallgassák meg Székely Bertalant és Szana Tamást s a kultuszminiszter egy szobrászszakértöjét, hogy a megjutalmazott művészek között van e, a ki a kivitellel meg- bizassék ? Bolgár Kálmán nem tartja ezt fon­tosnak, de az ügy, hogy el ne mérgesedjék, elfogadja az indítványt. Litíke József szerint a javaslat célja, hogy a zsűri korrektül járt bár el s a szakértők nem jelentek meg, mégis most alkalmat akarnak a szakértőknek adni, hogy véleményüket kinyilvánítsák. E véle­ménytől azonban a bizottság határozata a ki­vitelt, vagy uj pályázatot illetőleg független lesz. Az indítványt ezek után elfogadták s a bizottság a szakértők meghallgatására a vég­rehajtó bizottságot kflldvén ki, az filés félti- zenkét órakor véget ért.— ( U d v a r i  s s á l lá s o s ia á ló k  P é -O M tt.)  Tegnap több udvari tisztviselőből álló bizottság érkezett Pécsre, hogy az őszi had­gyakorlatok idejére a király és kisérete el­szállásolása tárgyában intézkedjék. A vendég lök tegnap zsúfolásig telve lévén Barnum-lá­togató idegenekkel, a városi hatóság az ud­vari tisztviselőket részint a papnöveldében, részint magán házaknál szállásolta el.MaGör- csönybe rándultak az udvari szálláscsinálók, honnét D.-Miholjácra mennek. Az eddigi ren­delkezések szerint a király és kísérete szep­tember 1 0 -én érkezik D.-Miholjácra s 14-ig marad ott; szeptember 14-től 17-ig Gör- csönyben lesz a legfelsőbb hadiszállás, honnét ő felsége szeptember 17-én egy napi tartóz­

kodásra Pécsre érkezik, ö felsége kíséretében lesznek a külföldi hatalmak katonai attaséi i3.— ( H a lá lo z á s .)  Kincsey Mátyás szíj­gyártó mester ma reggel 5 órakor 6 6  éves korában elhunyt. Temetése folyó hó 25 én (csütörtökön) d. u. 6  órakor lesz a szigeti- országúti 41 7 » sz. gyászházból a szigeti kül­városi temetőbe s a gyászistentisztelet pénte­ken d. e. 1 0  órakor tartatik a ferencrendiek templomában. Az elhunytat özvegye, két test­vére és széleskörű rokonság gyászolja.
— (B a rn u m é k  e lism e ré se  a

re n d ő rsé g n e k .) Mister Bailey, a Barnám- cirkusz feje, tegnap este az előadás vége felé 
Vaszary Gyula rendőrkapitánynak és dr. 5ar- 
kány Ármin rendőrkapitánynak, ki mint ügye­letes, az összes rendőri rendelkezések keresz­tülvitelére felügyelt, külön-külön köszöne­
tét fejezte ki a rendőrség intézkedései felett, kijelentvén, hogy még sehol sem tapasztalta, hogy a rendőrség oly kevés erővel oly nagy 
rendet tartott volna fenn, mint Pécsett. Há­lája kifejezéséül kétszáz kétszáz koronát adott ezután at úgy a főkapitánynak, mint az ügye­letes rendőrkapitánynak, mely összegek a leg nap szolgálatot teljesített rendőrök jutalma­zására fordittatnak, illetve a fennmaradó összeg rendőri jutalomalapként fog kezeltetni.-■ (J e len tés  a  vrissről.j A Tettyeforrás vízállásáról a főmérnöki divatai a követ­kezőket jelenti : A víztartók tele vannak ; a tettyei forrás vízszolgáltató képessége folyó hó 24-én reggel 7560 köbméter.— (A d ó k iv e té s .)  A kereseti adóki­vetési bizottság jövő hó 2-án, 3 án és 4 ón tartja üléseit a városháza közgyűlési nagyter­mében.— ( N é v m a g y a r o s ít á s )  Kiskorú 
Fraschek László, pécsi illetőségű, ugyanottani lakos, vezetéknevének *Csapodi«-ra kórt át­változtatása belügyminiszteri rendelettel meg­engedtetett.— (H in ev ezés .) Margitai Valér dr., mohácsi járásbirósági aljegyző, az apatini kir. járásbírósághoz albiróvá kineveztetett.— (E züst la k o d a lo m .) Városunk egy derék, közbecsülésnek örvendő polgára, a helybeli orvosi kar egyik tekintélyes tagja: 
Löwy Lipót dr. megyei tb. főorvos és neje, jánosi Engel Berta tartották ma házasságuk huszötödik évfordulóját, mely alkalommal a jubiláló orvost és nejét a helyi társadalom előkeléségeinek számos tagja kereste fel üd­vözletével. — Az ezüst lakodalom ünnepélye szűk családi körben folyt le.

— (S zeged i h u s z á ro k  P é c s e t t .)A szegedi huszárezred lovagló tanfolyamá­nak tisztjei, kik folyó évi április hó tizen ötödikén indultak el tavlovaglásra Szegedről, tegnap délután háromnegyed öt órakor ér­keztek meg a legjobb kondícióban Pécsre. A távlovagló huszártisztek Mohács felöl jöttek miután Baján egy napi pihenőt tartottak. Te­kintve a Barnum cirkusz iránt nyilvánult óriási érdeklődést, a tanfolyam tisztjeit lehetetlen volt szállodában elhelyezni s igy magán he­lyeken szállásolták el a derék lovasokat, kikma reggel már el is mentek Pécsről Szeg- zárdra.— ( S s e n t  G y ö r g y  n a p ja .)  Teg­nap este már városunk templomainak öreg harangjai nyolc órakor kongatták el az est harangszót az eddigi hét óra helyett 8 reggel már négy órakór hangzott el a hajnali harang­szó ma, Szent György napján. A mai nap ter mószetesen a Györgyök napja volt. Reeh György városi tanácsnok is ma tartotta nevenapját.A közszeretetben álló városi tanácsnok hosz szas, súlyos betegsége után most lábadozóban van s őszinte öröme tellett az őt névnapja alkalmából személyesen felkereső jóbarátai és ismerőseinek abban, hogy Reeh György egész­ségi állapota biztosan halad a javulás utján. A társadalom minden rétegében osztatlan szere­tetnek örvendő tanácsnokot a mai nap folya­

mán br. Fejérváry Imre dr. főispán levélileg, tisztviselőtársai és számos barátai személyesen keresték fel [névnapi üdvözletükkel, melyekhez mi is hozzáfűzzük szívből jövő őszinte jókivá- natainkat. Előkelő társadalmunk második ün­nepelje, Eckensberger György, a pécsi 8 -ik honvédhuszárezred ezredese volt, kit családján kívül tiszttársai, úgy ezredének tisztikara, va­lamint számos jóbarálja keresték fel üdvözle­teikkel.
— (S e g é d je g y * ő  vá lasztás.) Azújonnan rendszeresített baranyavári segéd- jegyzői állásra a megtartott választás alkal­mával Fortvingler István képesített jegyző vá'asztatott meg.
— (A „ P é c s i  N e m ze ti K aszin ó* )folyó évi május hó 4 én, este 8  órakor el­nöke Br. Fejérváry Imre főispán tiszteletére diszebédet rendez, melyen nem csak a tagok jelenhetnek meg, hannem a megjelenésre a tagok családjai is kéretnek. A diszebéd ára terítékenként tiz korona. Ha hölgyek kellő számban jelennek meg, úgy a diszebéd után tánc lesz.
— (N é h é n j  ssó  a  p e c s é t n y o ­

m ók ró l.)  A hivatalos pecsétnyomó, az a kerek, különböző feliratú valami, mely a mar­hapasszustól kezdve fel a keresztlevélig min­den iratnak megadja a maga hivatalos jellegét abban a pillanatban, amint a községi biró hatalmas keze odaüti a kerek «pecsétet.* A belügyminisztertől a közelmúltban érkezett le egy rendelet valamennyi vármegyei törvény- hatósághoz címzetten, mely rendeletben arra utasítja a miniszter a törvényhatóságokat, hogy a vármegye területén levő községek elöljáróságait szigorúan utasítsák, miszerint a netalán kint levő érvénytelenné vált községi pecsétnyomókat haladéktalanul vonják be, jö­vőben pedig valahányszor a község pecsét­nyomója megváltozik, az érvénytelen pecsét­nyomót esetről-esetre vonják be. E miniszteri rendelet megalkotására az adott okot, hogy Liptóvármegyében egy használaton kívül he­lyezett régi pecsétnyomó illetékleien kezekbe került s azzal hamisítás történt.
— (E rd őég ések .) Egyszerre két er­dei tűzről is kaptunk tudósítást. Az egyik a geresdi határban történt, hol a püspöki uradalmi erdőben támadt tűz s 1 2 0 0  korona kárt oko­zott, mire a tüzet lokalizálni tüdlák. A tűz állítólag Leopold Bálint, fekedi lakos, gondat­lansága folytán keletkezett, a ki az erdő alatti földjén a gazt meggyujtotta s a szél a tüzet az erdőbe vitte s igy az erdő is meggyuladt. — A másik erdő égés a pécsváradi erdőben volt, hol azonban igen csekély kár történt, mert a tüzet hamarosan elnyomták. Ezt a tüzet állítólag az erdőben fát vágó munkások gondatlansága okozta, a kik pipáztak s a pi­pájukból kihulló parázstól gyuladt ki az erdő cserjés része.— ( E l h á r í t o t t  ▼ •M od elon s.) Hogy mily óriási szerencsétlenségnek veheti elejét a mindenre felügyelő buzgalom, jelleméi az az eset, mely tegnap este a Barnum-cirkusz elő­adása közben történt. Ugyanis valaki elvágta a villamos vezeték egyik drótját, a mi a vil- lamvilágitást a cirkuszba vezette. Szerencsére 

Sárkány Ármin dr., ügyeletes rendőrkapitány észrevette az esetet s nyomban intézkedett a vezeték helyreállítása iránt, a mi meg is történt s a cirkuszban szorongó ezer és ezer ember nem is sejtette, hogy majdnem sötétségbe ké­szült boralni az egész óriási alkotmány. A mi hogy milyen szörnyű pánikot és a balesetek tömegét idézte volna elő, azt mindenki el­képzelheti 1

— (Z seb m etszés  g y a n ú ja  e lő t t .)Tegnap este a rendőrség letartóztatott egy 
Radnie Adolf nevű, kistatai illetőségű, 36 éves embert, a ki állítólag artista s kinek zsebé­ben a Barnum-cirkusz útitervét is megtalál­ták. Az illetőt épen akkor fogták el, mikor 
Bahula József dr. orvos zsebéből a zsebórát akarta kiemelni. 0  persze tagadja, hogy zseb- metsző volna ; de egyelőre fogva tartják, míg



kilétét teljesen igazolják a hivatalosan beké rendő adatok illetőségi helyéről.
— (K e r e ia te k  as u tcán .) Valami poétikus lelkületű ember, kiben már benne van a hangulatok után való kutatás, a cina után ítélve tán elégikus históriát gondol fel­fedezhetni e sorokban, pedig hát nem másról szól az ének, mint azokról a Bgyelmeztetökül odaállított plóhkeresztekről, melyek most szá­mos ház eiőtt meredeznek. Általános most mindenfelé a tatarozás s az azt teljesítő cse repesek — mint az a városi szabályrende’e- tekben elő van Írva — kirakják a járdákra az ő figyelmeztető keresztjeiket, melyeknek az a célja, hogy felhívják a járókelők figyel­mét arra, hogy az ilyen kereszttel jelölt há zak előtt veszedelmes elmenni, tessék kike­rülni, különben könnyen megeshetik, hogy egy tetőcserép zuhan a fejükre. A járó-kelők azonban nem igen törődnek ezzel most s vi­dáman mennek el a kereszttel jelölt házak előtt is, tán számítanak arra, hogy éppen ab ban a pillanatban nem éri őket baleset, de ez a számítás gyakran csal, mit igazol Schul- 

frei Katalin tettye-utcai lakosnő balesete is, ki ma reggel egy ilyen kereszttel jelölt ház előtt ment el, melynek tetejéről egy tetőtégla esett a lejére, minek következtében könnyebb sérüléseket szenvedett. Az asszonyt most la­kásán ápolják.
— (T a lá lt  zsebóra .) Tegnap dél­után a Hamum cirkusz pénztára körül volt óriási tolongásban egy ezüst női zsebórát találtak. A becsületes megtaláló felvitte az órát a rendőrségre, hol igazolt tulajdonosa átveheti.
— (A  H a m u m  fé le  c irk u s z ró l)szóló tudósitásunkat tegnap este megje­lent lapunkban ott fejeztük be, hogy kint a buzatéren javában folytak a nézőtér berende­zései, mely műveleteknek az egész délután óriási ezrekre menő nézőközönsége volt. Da­cára a hirtelen támadt, csípősen hideg szél­nek s a komoran beborult égnek, a tömeg számban növekedve, várta a pónztárnyitást 8 midőn fólhat órakor megkezdték a jegyek ki­adását, valóságos életveszéllyel járt a pénz­tárhoz jutni, mert mindenki első akart lenni s akkor boszulta meg magát az, hogy a je­gyeket csak két pénztárnál árusítottak. Végre aztán a tömeg belefáradt a küzdelembe, sokan lemondtak a cirkuszlátogatás gyönyö­reiről s igy sikerült rendőrségünknek óri­ási fáradsággal rendet csinálni, sőt félhét órakor, az előadás kezdetekor dacára a még egyre hömpölygő népáradatnak, a cir­kuszba rneDŐ közönséget mi sem tartóz­tatta, a rend teljesen helyre vob állítva Kö­rülbelül tizenöt - húszezer főre tehető a e zárna ama közönségnek, mely a cirkusz óriási, de kényelmetlenül berendezett nézőterét el­foglalta s némi kellemetlenséget okozott ama körülmény is, hogy több jegyet adtak el, mint a mennyi hely volt. Magáról az előadásról szólva csak elismeréssel lehet szölani s diesé- ret illeti a cirkusz igazgatóságát ama tényért, hogy mindazt, mit hirdetett, híven be is mu­tatta, s a társulat tagjai a maguk szakmá­jukban mindegyik elsőrendű erő. A légtorná­szok különböző s egyszerre három köröndön folyó mutatványai tényleg elismerésre méltó dolgok s bátran merjük állítani, hogy nem volt alkalmunk még hasonló vállalatot látni, hol az állat • idomitást oly tökélyre vitték volna mint Barnutnék. — A magas isko­lában pompásan idomított, remek lovaik ép ®ly bámulatra méltók, mint a versenyfutás­ban gyakorlott tüzesvérü csikók - melyek különben a piafirozásban is kitünően gya­korlottak s futamukban karrier - lonszádjaik tényleg elismerésre méltóak. Az állatok dres Burájának tökélyét azonkívül még kutyákon és sertéseken mutatták be, melyek szintén »müveszek* a maguk nemében. Az előadást remek verseny futások fejezték be, s igen nagy csodálkozást keltett s tetszést ama kö­rülmény, hogy a feleslegessé vált szere!-
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vényeket mily tényleg amerikai gyorsasággal bontják szét, úgy hogy mire az előadásnak vége lett, a nézőtéren sem maradt más mint a sátor és az ülőhelyek, az első vonat anyaga ■Bár szállításra készen bepakolva állolt.

(S p ó ro l t i  á lla m .) Az állam már ős idők óta arról nevezetes, hogy nem nagyon szokott spórolni, a mire különben nem is lehet nagy oka, mert minek takaré­koskodnék, mikor az ő szükségleteinek fede­zésére tutja az adózó polgárok zsebeiből s most mégis ezek panaszkodnak az ellen, hogy az állam spórol. No igen, mert hát az állam már megint ott takarékoskodik, hol a közönség látja kárát. — Arról panaszkodik — ugyanis — a publikum, hogy a levélbó- lyegek rettenetes rosszul vannak gumizva, annyira rosszul, hogy a mint az ember fel­ragasztja őket hosszas nyaldosás után a le­vélre, a bélyegek szinte gúnyolódva pördül- nek össze és nincs az a hatalom, mely őket tisz­tességes felragadásra bírni képes lenne. — S ennek természetes oka, hogy az állam spórol a gummi-arabicummal, miből ugyan aligha hozza ki az uj ágyuk költségeit, de hát mégis elmondhatja magáról, hogy ő takarékos, ha mindjárt a publikum karára is, mert tán mondanunk sem kell, hogy az ilyen ragasz­tóval rosszul bekent bélyegek igen gyakran teljesen hasznavehetetlenek.— ( E s e r n y ő t ö k  v á n d o r lá s a .)  Arendőrkapitányságon ma egész nap vándorlás volt a Barnum cirkuszban tegnap elhagyott esernyők és botok tárgyában. Vagy két tucat esernyő és bot maradt el a cirkuszban a nagy tolongás közben, melyeket azonban az előadás után összeszedtek s ma a rendőrségen sorban jártak a tulajdonosaik, hogy elhagyott eser­nyőiket és botjaikat visszakapják.— ( C s o d a c y e r m e k  ) Valóságos cso­dagyermek Janvier József, bozsoki lakos nap­számosnak 2 és fél éves fiúgyermeke. A tes­tileg rendesen fejlődött, okos tekintetű apró­ság bárki felszólitására elhelyezkedik a földre és neki átadott nem is egyszerű, de kompli­kált szerkezetű harmonikán elkezd teljesen kifogástalanul játszani, akár keringőt, vagy csárdást, akár »kólót«, neki az mindegy, s játszik úgy, hogy bárki eljárhatná reá.
— (Á lm o s  i io lg a .)  Dani János szolgalegény újabban nagy hajlandóságot mu­latott az alvásra. Néha munka közben is el­aludt s már-már azt hitlék, hogy valami baja van, tán valami evotikus betegségben szen­ved. Gazdája egy-két napi nyugalmat enge­dett neki s ezt arra használta fel a legény, mivel nem néztek utána, hogy a padlásról néhány zsák búzát elvitt s eladott. Mikor rajtacsipték, kérdőre vonták álmossága felől s kisült, hogy csak tetette magát, remélvén, hogy pihenőt fog kapni s azt jól akarta fel­használni. Most majd a törvény fogja val- latóra.

P E C S I  F I G Y E L Ő szakértelemmel, mint náluok : az ördög bib­liája, a kártya. Ez az, a minek nem szabad hiányoznia, de nem is hiányzik egy művelt család asztaláról sem. Sőt megtalálhatjuk a kártyát a nyomor tészkében, a magyar szanszkülottok bűzös tanyáin s ráakadunk a tiszta levegőjű falvakban, parasztjainknál, a kik előtt a betűvetés mestersége még isme­retlen, nagyon ismeretlen dolog.Egyik kaszinó most tartott közgyűlése alkalmából jóinak eszünkbe ezek az ismert, nagyon ismert szomorú igazságok. Néhai jó Széchenyi István aligha gondolta, hogy a ma­gyar kultúra terjesztésére alapított egyletek és testületek egykor négyszer annyit fognak egy esztendőben kártyára költeni, mint köny­vekre. Az 1901. évi számadásaiból ugyanis világosan kitűnik, hogy a kártyavételre 1600 koronát, könyvek vételére 640 koronát irá­nyoztak elő. S raig a kártyára előirányzott összeg elfogyott, addig a könyvekre előirány­zott összegből 155 korona 58 fillért meg is takarítottak, a mennyiben a kaszinó könyvekre mindössze 482 korona 42 fillért adott ki a bekötésekkel együtt.Távol áll tőlünk, hogy ezért bármely kaszinónak szemrehányást tegyünk, hiszen minek a könyv, mikor nem olvassák ?így van ez, sajnos, országszerte a Kár­pátoktól az Adriáig s igy lesz mindaddig, mig a magyar ember jobban fogja szeretni a kár­tyát, mint a könyvet.Ez pedig — úgy látszik — igen sokáig fog tartani, biztatásul a magyar Íróknak.O  Állatvédelem. Most jelent meg az ortz. állatvédő egyesület hivatalos közlönyé­nek áprilisi (negyedik) száma. A bevezető cikk Darányi miniszternek az állatorvosokhoz, az állatvédelem ügyében intézett leiratát is­merteti. A gazdag és változatos tartalomból kiemeljük >A Barnum-látványosság és az ál­latvédelem « (Zoophil), » A házi állatok bán­talmazásáról* (K. Nagy Sándor) szóló cikke­ket, melyeken kívül egy néhány jóízű apró­ság (Esz és vak ösztön, a szárnyas dandár és madár-indulók) is helyet foglal a lapban. A folyóirat szerkesztője élénkségre és változa­tosságra törekszik, ezt minden uiabb számnál tapasztalhatjuk.

Művészet, irodalom.
A  k á rty a  és a  könyv.Régi panasz, de sajnos, még mindig uj, hogy a magyar ember nem szeret olvasni. Gyűlöli a betűt. Elsajátította a nyugat min­den rossz szokását, ismeri a párisi, londoni divat legújabb hóbortjait s lelkiismeretesen követi is azokat, csak egyet nem tud, nem akar megtanulni a nyugattól, olvasni, szeretni a betűt, a könyveket. Ha lerázza magiról az iskola porát s kezében van a legutolsó vizsgá ról szóló bizonyítvány vagy oklevél: szakit a könyvekkel örökre. S még jó, hogy vannak újságok, amelyeknek szenzációs híreit még a legbetügyülölőbb magyar is elolvassa, mert ki tudja, hány diplomás ember felejtené el az ol­vasást minálunk, szép Magyarországon,Van azonban egy könyv, a melyet szé­les e világon nem forgatnak annyit és olyan

Törvénykezés.
E sk ü d tek  kisorsold**.— Saját tudósítónktól. —Pécs, 1901. április 24.A pécsi kir. törvényszék büntető tanácsa ma délelőtt tartott ülésében állította egybe az 1901-edik év második esküdtbirósági ülésszakának szolgálati lajstromát. Az ülésen megjelentek Hardy Sándor törvényszéki elnök elnöklete alatt Simon József dr., Kostér Já­nos, törvényszéki birak, Déván Ottó kir. ügyész és az ügyvédi kamara részéről Jobst László alelnök.Az ülésben, a jövő esküdtbirósági ülés­szakra a következő esküdtek sorsoltattak ki :.Esküdtek :
Drenda József kocsigyártó,
Mentries Imre lakatos,
Piacsek Gyula építész,
Pucér Antal borkereskedő,
Flóris Endre dr. ügyvéd,
Horváth János kovács,
Prager János téglagyáros,
Iyért Alajos vaskereskedő (Siklós),
Berec József tisztviselő,
Krausne Ignác kereskedő,
Engel József borkereskedő,
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Fuchs Ádára ny. isk. igazgató,
Ocrtl Gyóző asztalos,
Justus Miksa borkereskedő,
Martinék József festő,
Reisch János cipész,
Germán Ferenc asztalos,
Ribay Antal magánzó,
Fercncy László dr. ügyvéd,
Asztalos György szatócs.
Blanc József papirkereskedő,
Maletter Rudolf ügyvéd,
Kálfisch Antal építőmester,
Fülöp János épitész,
Lederer Manó kárpitos,
Dellinger András vendéglős,
Ébert Ferenc hentes,
Krausz Mór bankár,
Baka József korcstnáros,
Jakobovits Benő szabó.Helyettes esküdtek :
Kliment Ferenc lakatos,
Becker Alajos lakatos.
Kiinger Mihály kereskedő,
Ernhaft Ferenc szitás,Iíj. Kis Gadó Imre háztulajdonos,
Deák István földmives,
Merkl István korcsmáros,
Zelesny Károly fényképész,
Dobseay Mátyás kereskedő,
Hoffmeiszter József kereskedő Dárdán.
§ Megszűnt csőd. A pécsi kir törvény szék miDt csődbíróság közhírré teszi, hogy 

Raab Gábor pécsi If* kos közadós ellen elrendelt csődöt a csődtörvény 198. §-a alapján meg­szüntette.§ Szenzációs por. Általáao* érdeklődés tárgyát képezte az a pör, melyet a Gaal csa­lád a Kőrmendy családdal folytatott Somogy­inegyében Bárány Dénes félmilliót érő hagya­téka iránt Kőrmendyék a pört megnyerték a legfőbb itélőszéknél s ezzel a hagyaték tár­gyát képező bogiári birtok tulajdonukká vált. A Kőrmendyék ügyvédei, dr., Berzsenyi Gerő dr. Riteinger János, a Gaáloké Makfalcay Géza voltak A pör alatt a hagyatéki birtok zárlat alatt volt, mit a legfőbb bíróság ítélet tel feloldani rendelt. A Gaál csalad azonban aem nyugodott meg az ítéletben, hanem per* újítási keresetet adott be s egyúttal a per tartamára a zárlat fenntartását is kérte. A kaposvári kir. törvényszék a zárlat fenntartá­sát is elrendelte, miné fogva most a Kőrmendy család — dacára annak, hogy a pört már a legfőbb bíróságnál megnyerte — kénytelen lesz az újított pört birtokon kívül kiáilani, mi éveken át eltarthat.
T  a n U g y.)( Keresztkérdés Egerághon. A nagy keresztkérdés után immár sor kerül a kis kereszt kérdések re. Egerágh község iskolaszéke elhatározta, hogy községi iskolájában elhelyezi a keresztet A keresztkérdés véleményezés vé- gett Baranyavármegye kir. tanfelügyelője elé került, ki a község előterjesztését immár vé leményes jelentése kapcsán döntés végett föl­terjesztette a vallás- és közoktatásügyi mi­niszterhez

Közgazdaság□  A vetések állása. Április hó elsőfelében változó, csaknem szeszélyesnek mond­ható időjárás uralkodott. Eső és a hegyekben hó gyakran volt. Mindamellett a csapa dóknak, de főleg az enyhébb időnek or szágszerte hiányát érzik nemcsak az ősziek, de a már kikelt tavasziak is. A hideg és (őkép a szeles időjárás következtében a veté­sek fejlődése Ia3su és a bokrosodás sem ki elégitő. Mindennek ellenére az í u i  búza- és 
rozsvetések bár néhol sárgulnak, egészben véve még mindig kielégítően, sőt részben jól álla­nak. A repce vetés egy része a tél folyamán kifagyott. A mi repce megmaradt, az elég jól nő és már több helyen virágzik is. Férgek, különösen pedig bolhák a repcét szórványosan pusztítják. A gazdasági munkálatok ország­szerte serényen folvnak. A hol c®ak az idő engedi, künn vannak a munkálkodók : szánta nak, vetnek, ültetnek s a szőlőkben és gyü­mölcsösökben is foglalatoskodnak. Férgek és egerek az ország némely részeben most is ká­rosítják a vetéseket. Különösen sok a drót féreg okozta kár az ország keleti részében és itt- ott az Alfö'dön, illetve néhol a Duna jobb partján is A tavaszi vetéssel, nevezetesen az 
árpával és zabbal az ország több részében : az Alföldön és a Duna jobb partján nagyreszt elkészültek ; sőt itt már a kukorica vetése és a burgonya ültetése is megindult. Répát is nagyon sok helyen vetettek már. A dohány 
palánták a melegágyakban eíeg jól fej.ődtek ; mind a mellett ez is. mint általában minden növény, nagyon kívánja már az enyhe tavaszi időt. A takarmány ter mb löldeken, illetve a mesterséges taksrmányosokon a fejlődés elég kedvező, kivéve azokat a részeket, a hol az egerek okoztak kárt. A réti fű és legelő íü növése, szintén a hideg idő miatt, nem min- deoütt kielégítő. A jószág ugyan a szabadban mozog és legelhet már — azonban naég kevés füvet talál és ez annál hátrányosabb, mert a szálas takarmány nemünk sok helyen már tel­jesen elfogylak. Különösen áll ez a felvidékre nézve, hol már egyáltalán alig van szálas ta- karn aénv. Az ország más vidékén is pa­naszkodnak a szálas takarmány fogy iá ról, mindamellett az állatot itt még vi­szonylag tűrhető, sőt néhol, a hol tavaly bővebb aratás volt a takaimányfélékből, meg némi fölös készletté! is rendelkeznek. A szőlők metszésével 8 z ország nagy részében e'készül­tek. — A szőlők teli károsodása felől itt-ott hallani ugyan panaszokat, de a kár még sem olyan jelentékeny, mint a minőnek képzelték. Egyedül azok a szőlők károsodtak észrevehe tőleg. a melyek ledetlentil voltak A gyümölcs­fák gazdag virágzását alighanem károsítani fogja a folytonos hideg, ilt-ott illetve esős es szeles időjárás. Fagytól is féltik a szépen vi ragzó gyümölcsfákat, a melyek elég jól teleltek, dacára a téli ólmos esőknek és nagy hidegek­nek. Távirati jelentések szerint az ország né mely részében ma dér volt.□  Védekezés a káposztahernyók el­len. A magyar királyi rovartani állomás a gazdákra nézve fontos és szükséges nyomtat­ványt adott ki, melyben útmutatást ad a ká­posztapillangó hernyójának irtására. Az útmu­tatás a földmiveiésügyi minisztérium kiadása s kapható ingyen a m. kir. rovartani állo­másnál. (Budapest, Nádor utca 28. szám.)

Orszáqnyillé *

— Az előfizetési díjakkal hát
ralékban levó t. előfizetőinket hátralékaik 
mielőbbi szives beküldésére kéri a kiadó­

hivatal

A  k é p v is e lő k é *  ü lé s e  á p r ilis  2 4 -é n  (A * Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A képviselöház ma Dániel Gábor alelnök el­nöklése mellett folytatta az Adria-javaslatrészletes tárgyalását.
Major Ferenc a 8 -ik szakaszhoz jelen­téktelen módosítást nyújtott be, melyet Hege* 

düs miniszter felszólalása után elvetettek.A 9-ik szakasznál Major azt állítja, hogy a marteilie-i járatokat Trieszt kedvéért szapo­rították. A bérelt hajók kiküszöbölését kéri 3 ily irányú módosítást nyújt be.
Molnár Józsiás pártolja Major indít­ványát.
Madarász József a menetsebesség tár­gyában kér felvilágosítást.
Hegedűs Sándor miniszter cáfolja Major állításait. Az Adria nem szívesen alkalmaz bérelt hajókat, mert ez pénzbe kerül, de a nagy rakományok miatt kénytelen bérlettel segíteni magán. A menetsebeséget az előbb} szerződés sem állapította meg.Erre a szakaszt változatlanul elfoglalták.Szünet után Major Ferenc kedvezőbb tarilákat kér a magyar termékek számára.

T Á V I R A T O K .
— K ih a llg a tá s o k  a i  udvar­

n ál. (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
A király ma délelőtt l l  órakor magáu- 
kihallgatáson fogadta a két uj osztrák 
bíborost : Sktbem ky báró prágai hercegér­
seket és cPu%yna János krakói érseket, 
valamint a velük érkezett nemesi gárdis­
tákat és pápai ablegátusokat.

— T a lia n i nnncins B u d a  
petiten. (A „P éci Figyelő" erednti táv­
irata.) T a lia r i  pápai nuncius Budapestre 
érkezése után meglátogatta H l  áss tes kul­
tuszminisztert, aki ezt ma délelőtt hosz- 
szabb ideig tartó látogatással viszonozta.

— A  h onvédm in iszter üdü­
lése. (A rPécsi Figyelő" eredeti távirata.) 
A mai lapoknak az a hire, hogy Fejérvdry 
Géza báró honvédminiszter a legközelebbi 
napokban Budapestre érkezik, nem felel 
meg a valóságnak. Illetékes helyről vett 
értesülés szerint a miniszter még három 
hétig Lovranaban marad.

— V é g le g e s  döntés a  H ils-
ner pörben. (A „Pécsi Figyelő* ere­
deti távirata.) A Hilsner-pörben ma dön 
tött az osztrák semmitőszek és elvetette 
Htlstier Lipótnak a piseki esküdtszék Íté­
lete ellen benyújtott semmiségi panaszai.

Szerkesztői üzenetC l .  (Helyben.) Dehogy untuk meg; dehogy 1 Sőt igen is szives köszönettel vettük úgy ezeket, mint a jövendőbelieket.
Laptalajdonoe Feleló» saerkeestó

8ZAUTTER GUSZTÁV PLKOTlfGER FERENC
TAIZ8 léZSRF kiadó.I
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k árp ito s és díszítő,
p A P B l f i  K iiA ly -v to ia  &á. s * .A Sanitas Higiéniai szédszedhetA ruganym adracz agy  d0„  ||ószltö|o ajttiiijA ez^n rn itraczokat, rot'lyek 8 legtöbb kulturált mnkh«n f'DD ikt Magyar- es Németországban törvényesen védve vanm Különösen szállodákban, kórházakban és családok figyelmébe.Továbbá kárpitos és díszítő A  *műhelyét és nagyvalasztéku rak- y e ^ g » . ű f f l Stárát kárpitozott bútorokban.

Javítások, úgymint szoba­
kárpitozások alegjutányo- 

sabb árakért elfogad­
tatnak.

Lánc-utca 11 • tiá m u

mely áll 7 lakás és nagy pincéből, gyilnölcsőá kert­tel együt t  jutányos árért e lad ó .
Egy  s z a k k é p z e t t  g é p é s z , a ki 4 évig volt egy helyen alkalmazva, hasonló állást keres nagyobb gőzmalomnál vagy uradalomnál.— Bővebb értesítést ad I. P. Pécs, Lánc-u.
1 1 . sz. a

T a v a s z -u . 1 9 . s ié m u

é s  o t t o m á n o k
32 rugó erősségben kaphatók minden 
elfogadható árért a raktáromon levő

készletből.

‘« m i  n ikárpitos és disznó
FEREN CIEK -BAZÁ.RJA

Ezen alkalommal közhírré teszi, hogy 
K l i m ó - u t c a  1 2 .  számú

h á z a  e la d ó .

•IjmLó, mely áll 6  azoba, 3  konyha, 2  éléskam raés nagy k e rtb ő l. Bővebbet ugyanott a tulajdonosnál.
n -ii . H Á Zeladó, esetleg elcserélendő. Bővebb értesítést ad ugyanott a háztulajdonos.. ■ ■— » i n r i n — a — r — w M r m r — —

A ttllla -a . 6 . i iá a u_  h á z ______moly áll 3  lak á s és egy nagy p in oe-h elyiségből ju ­tányos árért eladó.Értekezni ugyanott a tulajdonosáénál. 
Alsó-Balokányi-utca 4. számú

mely á ri lak á sn a k  Igen a lk a lm a s, gyümölcsös kerttől együtt, jutányos árért eladó.
REINISCH  ANTAL férfi .szabó

L y c e u m -u tca 1 7 . s z .Elvállal fárfl-rn h ák k esiitését a legújabbfaçon szerint, úgyszintén j a v í t á s o k a t  is elfogad a legjutányosabb ár mellett.
Özv. Kovátsits Antalnéfczijgyártó-üzle'e PÉCSETT, Irgahnps <k bazarja.Ajánlja dúsan felszerelt raktárát ló e sere sá m , n y e r e g , p é n i e r u i n y ,  u tib o rö u d  és • é ta b o to k b a n .
Rambuszek Jakabszalma- és nádszók-készitö PÉCS, Kossuth Lajos-utca 16Elvállal ugyané szakmába vágó javításokat is jutánycs árért.

Kugler Lipót, kárpitos
Kaszárnya utca 27 Elvállal mindenféle szakmá­éba vágó uj munkát és javításokat.
Döméi Nándor diszfestő és mázoló.J é z s c f - u t c c  B s z á m .Elvállal minden e szakmába v; gó mun­kát a legjutányosabb árért 1

I R D E T E S E K ...........
................jutányos áron a
kiadóhivatalban

vétetnek föl.

'  - »  » * - .  » .  • / — 1 •* '*#» »  .% .

Z S O L N A  Y  IM R E

P É C S ,
Pereociek-a tea 1 1 -  szám..

tv ételi

Van szerencsém a nagyérdemű kö­zönség szives tudomására hozni hogyPiacsek Károly
ezég sírkő- és kőfaragó-üzletét

átvettem és azt a fenti őség; 
alatt változatlanul tovább

vezetem.Egyszersmind értesítem a n. é. közönséget, hogy egyedüli törekvésem lesz a cég jó hírnevét továbbra is fen- tartani és a t. vevőimet minden te­kintetben kielégíteni.Elvállalok mindennemű e szakmába vágó épület - munkákat, to­vábbá sir kövek készítését, a 
legegyszerűbbtől a legdí­
szesebb kivitelig

a legjutányosabb árakért.A  nagyérdemű közönség b pártfogását kérve mara­dok kiváló tisztelettelPiacsek Jenő.g K o u a th  L a jos-u toa  1. » .  |
Valódi

liszta-boreczetkapható csakis
R IB A Y  A N T A L N Á L

Apáca- és Vörösniarty-utcza sarok.

1 liter 30 krajezár.
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PÉCS, Siklósi-országát 33. (Mátyás király szálloda mellett.)

Ajánlja a kor igényeinek megfelelően berendezett kocsigyártó üzletét, hol minden e szakbívágó munkák gyorsan és jutányos áron készíttetnek.Átalakítások és javítások mindenkor jutányosán eszközöltetnek.Legújabb minták után készölt kocsikból állandó raktárt tartok. Miután a raktáromon és nálarr megrendelt koesik teljesen saját üzletemben készülnek, úgy a fa, vas, fényező, valamint a kárpité munkák és igy minden nálam megrendelt kocsikért és átalakításokért több évi jótállást vállalok.Egyszersmind fölhívom a nagyközönség b. figyelmét az újonnan feltalált M eged i W id e rk e r-  
M árton -féle ■ ■ abadalmaaott tá m lá b a  rejth ető  fedeles kocsi-ülésekre, melyek nek B a r a n y a  várm egye területén egyedüli elárusítója vagyok és a mely ülések nap, n é l  és a legn agyo b b  j 
v ih a rn a k  e lle n tá lln a k  és a melyek L

Levélbeli meghívásra bárhol 
is kész férgei n (f jeknek.

1901. április 25.
A  mélyen tisztelt

becses figyelm ébe!
Van szerencsém köztudomásra 

hozni, hogy helyben, a Kis-Flórlán- 
utcza 6. szám  alatt

szabászati iskolát
nyitottam, hol a jelentkező hölgyeket 
a legelegánsabb franczia- és angol­
szabásra és rajzolásra megtanítom.Támaszkodva a 28 tv alatt Páriában Madame Briolle-nél (Versaill, boulevarde Sebastopol), Bécsben Madame Spitzer- nél, Budapesten Árvay cs. és kir. udv. szállítónál, Brassóban László M. L. és Társa cégnél, Drezdában az angol és tranczia szabászati tanfolyamon szerzett gazdag tapasztalataimra, biztosítom a jelentkező hölgyeket a szakszerű és biz­tos sikerű eredményre.A tanfolyam tartama 4 bét és a tan­díj egy-egy jelentkező után 15 frt.Minden tanuló hölgy felügyeletem alatt a tanfolyamon egy ruhát szabhat és állíthat össze magának.Midőn mindezeket közhírré teszem, tudatom, hogy elvállalok franczia es angol szabású ruhák és kabátok elkászt- 

fását a legelegánsabb kivitelben.Bővebb felvilágosítást készséggel adok.Kiváló tisztelettel
Kovács Imre.

első pécsi moly ellen biztositó
és ruhaóvó intézetalkalmat nyújt a n. é. közönségnek, hogy télen használtruháit bundát szőrmeárutnyáron át a leggondosabb ápolás által mindennemű ká­rok ellen csekély díjazás mellett, megvédje.A ruhák kívánatra elhozatnak és az elismervény ellenében vissza is küldetnek.A  midőn még a n. é. közönségnek szives tudomá­sára adom, hogy az összes nálam lé vb ruhanemUek az 

első magyar általános Biztosító-társaságnál az elmúlt 
idényben 35.000 koronára biztosítva voltak, maradtam magam b. figyelmébe ajánlva, kiváló tisztelettelV A i i n i f

m .  ü t  n t  H  m m

szücs-ttziete és ruhaóvó intézete

I  x gr ©*1 osa. a. s  o

Pécseit




